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ABCTPAJIMHACKAS JEKCUKOT'PAD®USI:
NCTOKU, CTAHOBJIEHME, IIEPCIIEKTUBbI

PaccmaTpuBaroTcsi 0OCOOEHHOCTH CTaHOBJICHHSI M Pa3BUTHsI aBCTPAIMHCKON
JIeKCUKorpauy HayMHAs OT €€ MCTOKOB JI0 HAcTosmero BpeMeHu. CaMble TepBbIe
CIPaBOYHHUKH IO (POPME MPEACTABISIOT COOOH TIIoccapuy, UX COCTABUTENU HE SIB-
JSIOTCS PO ECCHOHANBHBIME JIEKCUKOTpadaMy, MUKPOCTPYKTYpa XapaKTepu3yeT-
sl KPaTKOCTBIO M JIAKOHMYHOCTBI0. OIHAKO C TEUEHHEM BPEMEHHU CUTYallusl MEHsET-
csi. TlosiBNSITOTCSL CII0OBapd, MHUKPOCTPYKTYpa KOTOPBIX BKJIIOUAET HE TOJIBKO BXOJI-
HYIO €IMHHILY U €€ JIepUHHULNI0, HO M WLTIOCTPATHBHBIE IPUMEPHI, pa3BUTHIN arma-
pat 100aBOYHBIX CEMaHTUKO-(QYHKIMOHAIBHBIX XapakTepucTuk. B XX B. mosBiser-
cs1 OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO IEKTPOHHBIX ¥ HHTEPHET-CIOBApei, YTO CBA3aHO C Pa3BU-
THEM TEXHOJIOTHH. B oTeyecTBeHHON JiekcuKorpaduu myOIMKyIOTCs TIepBhIE Crpa-
BOYHHKH aBCTPATUICKOI0 BapHaHTa, aJpecOBaHHbIC JIMHIBUCTAM, IIEPEBOAYHKAM, a
TaK)Ke BCEM MHTEPECYIOUINMCS aBCTPAIHHICKON KYJIbTYPOH M aBCTPAIUHCKUM BapH-
aHTOM aHIIIMICKOrO S3BIKA.

Knrwouesvle cnosa: aBcTpanuiickuii BapUaHT, JIEKCUKOTpagus, IJIOCCApHH,
TIOMEeTa, BXOJHAS SMHUNA, TePUHHLIU.

Australian lexicography peculiarities from the beginning up to the present
moment are studied in the article. First Australian dictionaries were glossaries, their
authors were not professional lexicographers, dictionary microstructure can be char-
acterized by laconic manner. Nowadays the situation is completely different. Dic-
tionary microstructure includes not only a head word and its definition but various
components such as illustrative examples and labels. In the 21* century electronic
and Internet-based dictionaries appear. More than that first Australian English dic-
tionaries in Russian lexicography start to appear.

Key words: Australian English, lexicography, glossary, label, head word,
definition.

Hcropust cTaHOBIIEHUS OTAEIBHOIO aBCTPAIMUCKOIO BAPUAHTA aHTJIMHCKOTO
S3bIKa M aBCTPAIHMHCKON JIEKCHKOrpauH HANpsIMyIO CBsi3aHa C KOJOHHUAILHBIM
npouuibiM KOHTHHEHTA. B koHe XVIII B. B cTpaHy HAYMHAIOT IPUE3KATH IIEPBBIE
IPYIIIBI €BPONEHCKUX TIOCEIECHIIEB.

B 1788 1. Ha TeppuTOpHIO HBIHENIHErO aBcTpanuiickoro mrata Hoserit FOx-
Helid Yanbce npudkBaer [epseiii ¢uor (First Fleet) Bo riaBe ¢ aHrmiickuM Karu-
TaHOM ApTypoM DUIHIIIOM ¢ IeNTbI0 OCHOBAHUS KOIOHUH OPUTAHCKUX CCBUILHBIX
[1, c. 80].

Campble TiepBbIe MOCENEHIBI Ha TEPPUTOPHH ABCTpPaINH MPEACTABISIOT CO-
0oif mpencTaBuTenell pabounX M KPECThIHCKUX HU30B. OJHAKO B CTpaHy TaKXKe
MpHOBIBAIM U YMHOBHHUKH, TOJUIEHUCKUE, MTPECTABUTEN HHTEIUIMTCHIMU. B 310
BpEMS B CTpaHeE IHUPOKO UCIIONIB3YETCsl TaKasl JIEKCHKA, KaK CJIEHT U apro.
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B memom Bmiote no 1840 rr. B ABCTpaiHio BBICBUIAIOT OCYKIEHHBIX
katop)kaukoB u3 Coemmnennoro KoponeBctBa BenukoOpuranmn u CeBepHoit
Wpnanguu [2, c. 60].

B nepuon ¢ 1850-x rr. B cTpaHe HauMHAETCA AT0XA «30JI0TOH JTUXOPAIKUY.
Ona mpomoimxkaercsl BIUIOTh 10 Hadaima XX B. B 3To BpeMs MpOMCXOIUT OXKHUBIIE-
HUE SKOHOMHKH, HAJIaXXMBAIOTCS CBS3M ABCTPAIMW C BHEIIHUM MHpPOM. B aToT
MIEPUO]] CPEN HACETICHUS IPOJIOJDKAET aKTHBHO MCITOTIB30BATHCS CIICHT.

OnHako UMEHHO B 9TO BpeMsi HAUMHAET pa3BUBAThHCS HAIIMOHAIIBHAS JIUTEPa-
Typa, BO3pacTaer Yuciio oOpa30BaHHbBIX JIFOJEH, HOCHTENEH JINTEPaTypHOTO S3bIKA.
B 1872 r. B mirate Bukropus BBomuTcs BceodIee oopazoBanue [3, ¢. 35].

C snoxoit | MupoBoii BOITHBI CBsI3aHO TOSABIEHHE B JIEKCHYECKOM CTPOE BO-
SHHBIX peajIvii, YTO BIIOJHE 3aKOHOMEPHO. B 3TO BpeMs MpoucXoauT oboraiieHne
ABCTPATMICKOrO BapHaHTa 3a CYET 3aWMCTBOBaHHMN M3 (PaHI[y3CKOTO S3bIKa, a
TaKXKe aMEPUKAHCKOT O aHTITHICKOTO.

ITepuon II MupoBoii BOIHBI XapaKTepU3yeTCsl IPOHUKHOBEHHEM aMEpPUKAH-
CKHX 3aMMCTBOBAHHUI B aBCTPAJIMICKUI AHIVIMACKHUI, YTO CBS3aHO C Pa3BUTHUEM
TEXHOJIOTUN 1 KOMMYHHUKawii, Bkmrodas Muatepuer [10, p. 19].

[To muenuro A. Jlenbpumka, umenno ¢ 1940-x rr. XX B., HAUWHAs C MEPHO-
na Il MupoBoii BOiHBI, HAUMHAECT POPMUPOBATHCS MOJIOKUTENBLHOE OTHOIICHHE K
aBCTpAIMIICKOMY aHTJIMKCKoMY [7, p. 310].

B pesynprarte m3ydeHus pedn aBCTPAIHICKUX MOAPOCTKOB B 1960-e rr.
A. MuTuen pazfensier aBCTpaIUHCKUI BApHAHT HA TPU BETBU 110 (POHOJIOTHYECKUM
MpH3HAKAM:

Cultivated Australian English (KyTbTUBHUPOBAaHHBIM AUANIEKT, HA KOTOPOM
roBopuT npuMepHo 10 % HaceneHus CTpaHbl, Ha HETO BCE eIle OKa3bIBaeT OrpoOM-
HOe BIIUSHIE HOpMaTHBHOE pousHolienne — RP).

General Australian English (001mumii quajiekT, Ha KOTOPOM T'OBOPHUT OOJIbIIast
4acTb HACENIeHMUS).

Broad Australian English («1umpokuii» AuajieKT HeoOpa30BaHHOM 4acTH Ha-
CEJICHUsI C BBIPAKEHHBIMH OTCTYIUICHHSMH OT CTAHJAPTHOTO aHTIUICKOTO SI3bIKa B
(doHeTHKE, CIIOBApPHOM 3arace u rpammaruke) [11, p. 317].

ABcrpanuiickas Jekcukorpadus HauMHAET CBOH OTYET MPUOIM3UTENBHO C
cepenunbl XIX B. ABcTpanuiickuii uccienoBarensd A. JenOpumx Ha3piBaer 1898 T.
OTIIPABHOM JTaTOW B MCTOPUH CTAHOBJICHUS M PA3BUTUS aBCTPAIUICKOM JEKCUKO-
rpa¢pun. B 3T0 Bpems myOnmkyroTcs cueayromue cnpaBouHuku: “Dictionary of
Australian Words” [Ix. Jleiika u cnpaBounuk O. Moppuca “Austral English:
a Dictionary of Australasian Words, Phrases and Usages with those Aboriginal-
Australian and Maori Words which Have Become Incorporated in the Language,
and the Commoner Scientific Words that Have Had their Origin in Australasia”.
B aTHX crnoBapsx modydaeT PErucTpanrio JIEKCHKA Pa3inYHbIX TEMaTHYeCKUX
rpyni: ¢nopa u ¢dayHa, nmpa3THUKH, HAMMEHOBAaHUs €bl U HAamUTKOB. HoBartop-
CKOM uepTol crpaBouHuKa . Mopprca CTaHOBHUTCS BBEJCHHE B MUKPOCTPYKTYPY
WJUTIOCTPATUBHBIX IIPUMEPOB U3 PA3IHUYHBIX TEKCTOB.

3. Moppuc u Jx. JIelik cTaHOBSTCA MEPBBIMHU, KTO TPU3HAET HAJTHYUE HOBO-
IO OTJENFHOTO OTBETBJICHUS aHTIIMICKOTO SI3bIKA, KOTOPBIH TOJIy4aeT HANMEHOBA-
uue Austral English. Onnaxo Bioth 10 1940 r. aBcTpanmiicKuii BapuaHT HE BOC-
[IPUHUMAETCS KaK OTAEIbHBINA BapUaHT AHTJIMICKOrO SI3bIKA.

B cepenunae XX B. MyOJIHMKYIOTCSI HECKOIBKO pa0OT, TOCBSIIEHHBIX JIEKCH-
YECKOMY COCTaBY aBCTpajiuiickoro anriauickoro. B 1976 r. B u3narensctee Oxford
University Press Australia Obul WM3IaH aBCTpaNMCKMH BapHaHT KapMaHHOTO
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cioBaps Okchopna moxa penakuueii ['paxama [xoncroHa. B 1aHHOM cripaBoYHHMKE
JICKCUYECKUE CIMHUIIBI, UMEIOIIE B aBCTPAIMICKOM BapHaHTe 0c000e 3HAYCHUE,
OTMEUYEHBI IIOMETOU Austral.

ITo muenuro A. [lenOpuka, myOMUKaAIMIO TPEX CHPAaBOYHHKOB, TAaKUX Kak
“Dictionary of Australian Colloquialisms” (Wilkes, 1978), “The Macquarie Dic-
tionary” (Delbridge, 1981) u “The Australian National Dictionary” (Ramson, 1988)
SABJIACTCA HOBBIM 3HAUUTCIBHBIM LIaroM B paMKaX pa3BUTUA aBCTpaHHﬁCKOﬁ JICK-
cukorpadun. VIMEHHO 3TH CIIOBapy JIMHTBUCT PacCMaTpUBAET KaK CIPaBOYHHUKH,
Oarosapss KOTOPbIM aBCTpaJMiiCKas JIEKCUKOrpadusi HauMHACT BOCTIPHHUMATHCS
Kak oco0asi ¥ He3aBucHMas [4].

Ananu3 jekcuKorpaduyecKol CUTyalliu B ABCTPAJIMH TTO3BOJISIET BBIICIUTD
HECKOJIbKO BPEMCHHBIX 3TAaIlOB B €€ CTAHOBJICHUH.

Cample TiepBbIC CIIOBApPH aBCTPAIUICKOrO BapHaHTa ObLIM OMYOJHMKOBAHBI B
XIX B. K Hum otHocsares “A New and Comprehensive Vocabulary of the Flash
Language” k. Bo 1812, “Sydney Slang Dictionary”, 1882, “Dictionary of the
Slang-English and of Some Mixed Languages” K. Jlennepa 1892, a taxxke ciio-
Baphb “Australian Slang Dictionary”, 1895 K. Kpoy.

I'moccapuit “A New and Comprehensive Vocabulary of the Flash Language”
coctasiieH /Ix. Bo, 3aKITtO4eHHBIM OJIHOW M3 aBCTPAIUICKAX KOJIOHHUHA. DTUM (akx-
TOM OOYCJIOBJIEH M COCTaB CJIOBHHKA 3TOW paboThl. JICKCHKa, 3aperucTpUpOBaHHAS
B HEM, HCIIONIb30BaNach cpeau kaTopkHUKoB HoBoro FOxHOro Yamnnca.

Hanee npeacraBiaeHbl IpuMeEpPHI CIOBApHBIX cTaTeil u3 rioccapus Jx. Bo.

BENDER: a sixpence.

BOLT: to run away from or leave any place suddenly, is ¢ bolting, or mak-
ing a bolt: a thief observing an alarm while attempting a robbery, will exclaim to
his accomplice, Bolt, there's a dawn.

COME TO THE MARK: to abide strictly by any contract previously made;
to perform your part manfully in any exploit or enterprise you engage in; or to offer
what I consider a fair price for any article in question [13].

Kak BHUIHO M3 WIIOCTPATHBHBIX IIPUMEPOB, BXOAHAA €AUHNIIA MOXKET 6])ITI)
BBIp@XKCHA OT/ICNIBHOM JIEKCeMOM WM cioBocoderanueM. CloBapHasi CTaThs Mpel-
CTaBJIIECT cCOOOM MO0 KpaTKoe OmpeelieHue, Ju0o moIpoOHOe pasbsICHEHHE 3HA-
YeHHUs TOU WA MHOU BXOJHOMN €IVHUIIBI.

OCOOCHHOCTBIO CaMBIX MEPBBIX CIOBAPEH SABJISETCS TO, YTO OCHOBHOH 00beM
JICKCUKH, 3aPErMCTPUPOBAHHON B HUX, BKITFOYAET CJICHT U apro. Takum o0pa3om 1o
OXBaTy JICKCHKH OHH MPEICTABISIOT CO0O0# crienuanbHbie cinoBapH. JIekcuka aBcT-
paNHiCKOro BapraHTa aHTJIMICKOrO sI3bIKa, COOCTBEHHO aBCTPAIU3MBbI, HE MOJy4a-
eT Mo/uKHOHM perucrpanuu. Ilo nexcukorpaduueckoir GopMe CloBapH SIBISIOTCS
rioccapusimu. OpraHuzaiusi CIOBHUKAa — andaBuTHas. ABTOpaMH JIaHHBIX CIpa-
BOYHHKOB HE SABJISAIOTCA HpO(beCCI/IOHaHBHLIe J'IeKCI/IKOFpaq)bI 1 B HUX HE ONPECACIICH
azpecar.

B XX B. nIpouCXOIUT OXUBJICHUE JIEKCHKOTpadUIeCcKOl MPaKTUKU Ha Tep-
pHUTOpHUH aBcTpanmiickoro KoHTuHeHTa. B konne XIX B., B 1898 1. Obu1 omy0nuko-
BaH cjoBaph 3. Moppuca “Austral English”, koropslii npencrasiser co0oi 3HaUH-
TENBHBIN Il B paMKax pa3BUTHsI aBCTpainiickol jekcukorpaduu. B 1919 r. my6-
nukyercs rinoccapuii B. laynunra “Digger Dialects”. B 1933 r. B cBeT BBIXOIUT
elle OJWH CIeHaIN3upOBaHHbIA Tioccapuii “A  Sheep Station Glossary”
JI. Oxnanpa.

B cnmoBape D. Moppuca BrepBbIe HCIOIB3YIOTCS UCTOPUYCCKUE MTPUHITUIIE,
nexaiue B ocHoBe cocraBieHus boibmoro Okchopackoro Crnoaps. OTmuyu-
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TeIbHON qepToﬁ CIIpaBOYHHKaA ABJISACTCA BBCACHUC MPUMEPOB I HIIIIOCTPAILIUU
cioBoynorpedienus |5, p. 138].

B 1919 r. 6bu1 onyOnukoBaH cripaBodnuk Y. Jaynunra “Digger Dialects”.
DTO mepBbIi TI0CCapuii, B KOTOPOM IMPEICTABIICH CICHT MpPEICTaBUTENCH apMuu.
Ero mosBnenue mmeer HCIIOCPCACTBEHHYIO CBA3L C MCTOPHUYCCKUMU CO6BITI/I$[MI/I.
B HeM 3a(MKCHPOBaHBI JIGKCHYECKHE CAMHMIIBI, KOTOPBIC YIOTPEOJSIOT B CBOECH
pe4H aBCTpaMiickue connaTel B nepuol I MupoBoii BOMHBL

CroBapHas cTaThsi B JaHHOM TJIOCCAPUH BBITISUT CIIEIYIOIIAM 00pa3oM:

ANTE UP — To surrender anything.

BATT (n.) — Battalion or battery [6].

OCHOBHOIT 0OCOOCHHOCTBIO JaHHBIX CIOBApeil SBJISCTCS BKIIOYCHUE B MUK-
POCTPYKTYPY WILTIOCTPATHBHBIX IIPHUMEPOB, YTO MO3BOJISET MOJIH30BATEIIO HE TIPO-
CTO MO3HAKOMUTBCS C TOW MJIM MHOM BXOJHOHN €IMHMIICH, HO TIOHATH €€ (PYHKIIHNO-
HUpoBaHue B peur. [1o 00bEKTy ONMUCAHUS 3TU CIIPABOYHHKH SBISIOTCS JIMHTBHUC-
TUYCCKUMHU .]'H/I6O TOJIKOBO-ODHIIUKJIOIICAUYCCKUMU.

Cpenu cloBapHBbIX MU3JaHHM, ONMYOJIMKOBAHHBIX HauuHas ¢ cepearHbl XX B.
no Hayana XXI B., ocobo Beiensitores cinoBapb ['. Yuukeca “A Dictionary of Collo-
qualisms”, 1978, a Tarke CHpaBOYHMK Moj penakuuei Y. Pamcona “The Austra-
lian National Dictionary: A Dictionary of Australianisms on Historical Principles”,
1988.

Kak cnemnyer u3 Ha3BaHus cnpaBouHuKa ['. YHiKca, OCHOBHBIM OOBEKTOM
perucTtpaiii B HEM BLICTYNIAIOT KOJIJIOKBUAJIUM3MBI, PAa3rOBOPHLIC BBIPAXKCHUSA.
CrnoBapHasi CTaThsl B CIIPABOYHUKE HOCUT YHU(MUIIMPOBAHHBIN XapaKTep U BKIIOYA-
€T CIICAYIOIINE DJICMEHTBI: BXOAHAS SAMHUIA, NSDUHUIHS, HWILUTFOCTPATUBHBIC MTPHU-
MEpbI ¢ YKa3aHHEM UCTOYHHUKA.

arse 1 Effrontery, ‘cheek’, as in the phrase more arse than Jessie q.v. [? f.
‘hide’]

1963 John Cantwell No Stranger to the Flame 76: ‘The johns'd never have
the arse to frisk every house in a dump like this — people'd feel their word was
being doubted’...

2 Equivalent to ‘tail” (U.S.): sexual access to women [14].

MukpocTpyKkTypa cioBaps noj peaakuued Y. PaMcoHa BKIHOYAET BXOAHYIO
CIMHUILLY, Ne(UHHUIIMIO, & TAKXKE ammapaT J00aBOYHBIX CEMaHTHUKO-()YHKIIMOHAIIb-
HBIX XapaKTePUCTUK (HAIpHMeEp, yacTepedHas rmoMera u ap.).

wallaby, n.

Formerly also with much variety, as wallaba, wallabee, wallabi, wollaba,
wollabi, and with pl. wallaby. [a. Dharuk walaba.]

1. a. Any of many smaller marsupials of the fam. Macropodidae (see Kanga-
roo n. 1 a.), of several genera as Macropus, Wallabia, Lagorchestes, Lagostrophus,
Onychogalea, Petrogale, Thylogale,and Setonix. Also attrib. b. With distinguishing
epithet, as agile... [12].

Ilo O6’beKTy OIMUCaHUA 3THU CIIPABOYHHUKH TOJIKOBO-OHIUKIIONCIANYCCKUC, YTO
SIBJISICTCS OOILICH TeHACHIMEH B JIeKcukorpaduu B 11e11oM. OCHOBHOM OOBEKT JIGKCHKO-
rpadpupoBaHus — aBCTpaIu3MblL. 110 nekcukorpaduyueckor opMe ClioBapy SBJISFOTCS
TONKOBBIMU. 1o O6T)eMy CIIPaBOYHUKHU MOXXHO OTHECTHU K 6OJIBIHI/IM nim CpCaHUuM,
JeKCHKorpaduyeckasl pa3padoTKa CJIOB B CIOBHUKE — U depeHIraibHas U BKIFO-
YaeT MHUPOKUH HAOOp TIOMET, BepOANTbHBIX U rPpaIecKUX MILTFOCTPAIIHH.

Onoxa XXI B. Xapakrepusyercsi aKTHBHBIM BHEIPEHHEM MH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, Pa3BUTHE KOTOPBIX HE MOTIJIO HE CKa3aThCs Ha JIEKCHKOrpaduuecKoit
MPAKTHKE HE TOJIbKO ABCTPAIHH, HO MUPA B IIEJIOM.
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B aT0 Bpems mybnukytoTes ciuenyrompe cioBapu: Moore B. “The Australian
Oxford Dictionary”, 2004; “The Macquarie Dictionary Online”; Miller J.
”The Lingo Dictionary of Favourite Australian Words and Phrases”, 2009;
“Australian Cultural Dictionary”; «Asctpanus u Hosas 3enanaus. JIMHrBocTpaHo-
BeAUecKuit cnoBapb» oA pyk. B. B. Omenkosoii, A. C. Ilerpuxosckoii, 2001.

CrpaBounuk /[x. Muiepa “The Lingo Dictionary of Favourite Australian
Words and Phrases” mpencraBnsier HecOMHEHHBIH nWHTepec. B HeM mpencrapiieH
CIICHT, CJIOBOCOYETaHUS U (Dpa3bl, KOTOPbIC B 3HAYMTEIBHOW CTEIEHH OTPaXKAIOT
XapakTep aBcTpaymiiiieB. MUKpOCTPYKTYpa BKIIOYAET BXOIHYIO CIMHUILY U Jehu-
HUIWIO, JOIIOJTHUTCIIbHBIC I/IHq)OpMaHI/IOHHBIe KaTCeropmuun OTCYTCTBYIOT!

all alone like a country dunny. On your own, by yourself [8].

Urak, nekcukorpadus Acrpanuu B XXI B. pa3BuBaeTcs B pa3UYHBIX Ha-
IIpaBJICHUAX. HY6J'II/IKyIOTC$[ OHIHUKIONICIHYCCKUC, JIMHIBUCTHYCCKHEC M TOJIKOBO-
OHIUKIIONCANYCCKUEC CIIPABOYHUKH, B KOTOPBIX 3aperuCTpUpOBaHbl aBCTPAIU3MEL.
B 3TOT mepuo NosBISAIOTCS ClIoBapH, (popMaT mpencTaBieHus MaTepuania B KOTO-
PBIX HE TOJIBKO MEUYaTHBIN, HO U OHNakH. [1o momHoTe/quddepeHIuanbHOCTH JIeK-
cHKorpaduueckoil pa3pabOTKH ClOBa CIOBapU MOTYT OBITh MOJTHBIMH U Judde-
peHimaibHbIMEU. VIHTEpeC K perucTpaiiiy aBCTpaIu3MOB B CIOBapsX HaOM0gaeTcs
HE TOJIbKO B 3apyOEKHOM, HO M OTEYECTBEHHOM JICKCUKOTpahHH, YTO MPOSIBISECTCS
B IyOJIMKaIMK JTHMHIBOCTPAHOBEMUECKOro cioBapst «ABctpanus u Hosas 3enaH-
nus» of pea. B. B. Omenkoroii u A. C. [lerpukoBckoii.
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A. A. I'puzopan, A. 10. I'puzopsan

OB OJTHOM PA3BHOBUJTHOCTHU
KOMMYHUKATHUBHOI'O IMOAXOJA
B IIPEITIOJIABAHUY AHTJIMMACKOI'O SI3bIKA

MHOTrHe JTMHTBUCTHI 3HAKOMBI C BBIPAYKEHHEM, CYTh KOTOPOTO CBOIHUTCS K
CIIeMYIONIEMY: B TpaMMaTHKe HET HUYEro TAKOro, 4ero Obl He ObLIO B JieKcHKe. Bo-
Jiee TOrO, 3HAYMTEIbHAS YaCTh YYCHBIX BIIOJHE COIJIACHA C TUM YTBEPXKICHUEM.
B manHO# cTaThe MpeanpUHUMAETCS ITOIMBITKA [MOKA3aTh MPAKTHUECKYIO MOJIB3Y Ta-
KO0 TIOAX0/a B PAKTUKE MMPENOAaBaHus AHIIIUHCKOTO A3bIKA.

Knrouesvle cnoea: iexcuyueckas rpaMMaTHKa, KOPITYCHAsI JIMHTBUCTHKA, KOM-
MYHHMKATHBHBIH METOJI B IIPENOIaBAHNH, YCTOMUNBBIE COUETAHMS CIIOB, KOJIJIOKAIHH.

The idea of interdependence and interplay between lexis and grammar can
hardly be considered a new one. Based on recent research in corpus linguistics and
communicative language teaching, the article attempts to outline a practical use of
grammar/vocabulary merging in teaching English as a foreign language.

Key words: lexical grammar, corpus linguistics, communicative method, set
expressions, collocations.

TpanunmonHas MeToAnKa MpPEnoJaBaHusl WHOCTPAHHBIX S3BIKOB BCErja Ha-
cTavBaja Ha BBIJICTICHUN PsJia aCleKTOB M3y4aeMOro sS3bIKa: TpaMMAaTHKH, (QOoHe-
THKH, HCTOPUH SI3bIKA, €r0 JIEKCUYECKOr0 COCTaBa U T. J. BmecTe ¢ TeM HM3BECTHO,
YTO PsIJl YICHBIX — KaK OTEUECTBEHHBIX, TAK U 3apyOSIKHBIX — B CBOHMX paboTax
YKa3bIBalOT HAa TO, YTO HEMPOXOJUMBIX U KECTKHX TPaHHUIl MEXIy, HampuMmep,
rpaMMaTHKOW W JeKkcukoi He cymectByer. Tak B. U. Kapacuk mnwmmer, duro
«B TpaMMaTHKEe HET HUYEro TaKoro, 4ero Obl He ObLIO B Jiekcuke» [2, c. 173],
a H. ®. Anedupenko orMedaer, 4To «...H JIEKCHYECKOE, ¥ TpaMMaTHUECKOe 3Ha-
YeHUS UMEIOT EUHYI0 T'HOCEOJIOTHYECKYI0 TPUPONIY, KOTOpas OOHapyKHBaeTCs
B COOTHECEHHOCTH IUIAHOB COJAEP)KaHMS E€AMHMIl JEKCUKH M TIPaMMaTHKH C BHE-
SI3BIKOBOM JIEHCTBUTEIBHOCTBIO, a TAK)KE BO B3aMMOACHCTBUU (hOPMBI U COZCPIKA-
Hus» [1, c. 211]. I1o MHEHHIO OIHOTO W3 OTLIOB-OCHOBAaTENEH KOMMYHHKATHBHOIO
Merona I'. Bunoycona cienyer BHa4ajle BBOAUTD JIEKCUYECKHE €AMHULBI U TOJIBKO

© T'puropsn A. A., I'puropsH A. 1O., 2019

o Cepusi «['yMmaHumapHbie HayKu»



